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Procesulu de pressă,
alü.

„ O - a z e t e i  T r a n s i l v a n i e i “

(Raportü specialü.)

Cluşiu, 5 (17) Augustü a. c.

Yiu a vă da raportulă amănunţita, 
ce Vi l’am promisü; mărginmdu-mă la 
descrierea câtă mai fidelă a discursului 
pertractării după însemnările stenogra- 
fice.

Şedinţa s’a íuceputü la 9 ’/4 óre.
Tribunalula a tosta compusa din 

d-la Béla Szász, care a înlocuita pe pre
şedintele tribunalului şi din ju4ii Eme- 
rica Milco şi Ludoviea Becsek. Notară a 
fosta Dr. Mich. Rotaridesz. Ca acusatora 
publica o funcţionată substitutulă pri- 
marului-procurora din Târgu Mureşului 
Dr. Alex. Jessenszky. Translatora a fosta 
d-la Dr. Aurela Isacu.

Acusaţii Dr. A. Mureşianu, directo- 
rula şi redactorula responsabila ala „Ga
zetei“, şi colaboratorula interna Traianu
H. Popu au luata loca împreună cu apă- 
rătorula lora d. Iosifu Romană la masa 
din faţa preşedintelui şi a seaunelora 
reservate pentru juraţi.

Constituirea juriului.
Dintre cei 36 juraţi chiămaţî, s’au 

presentata numai 14 şi de aceea s’a 
suspendata pertractarea, pentru ca să se 
întregescă numărula juraţilora cu alţii. 
Până ce s’au adunata aceştia trecură 
două óre.

Procurorula la întrebarea preşedin
telui a declarata, că nu se va folosi de 
dreptula de a recusa 12 dintre juraţi, 
dér nu va ceda acestü drepta apărării.

Acusaţii au declarata, că se vora 
folosi de dreptula de recusare, ceea-ce 
au şi făcuta prin apărătorula lora.

Pe la orele 11 şi 3/4 s’a constituita 
juriula, care s’a compusa din urmátórele 
persóne:

Pákey Lajos, Matskássy Pál, Ács 
Sándor, Csákány István, Losonczy Iános, 
Boross Lajos, Dr. Ferencz Ákos, Dr. 
Farkas Géza, D. Deák Ioszef, Dr. Mály 
István, K. Biasini Sándor, Dr. Fábinyi 
Rudolf ca juraţi ordinari, ér ca juraţi 
suplenţi Dr. Arkosi Gyula şi Konya 
Sándor.

După constituirea juriului şi depu
nerea jurământului din partea juraţilora, 
preşedintele a arătata pe scurta căuşele 
procesului.

Tălmaciula Dr. A. Isacü a comuni
cata acésta în limba română acusaţilora.

După aceea li s’a adresata acestora 
întrebările generale.

Notarula Dr. Rotaridesz cetesce apoi 
actula de acusaţiune (s’a publicata în 
Nrulü trecuta).

Cestiuiiea limliei.
Preşedintele adresézá prin d-lű tăl- 

maciu. cătră acusaţl întrebarea décá vo- 
iescü să facă vr’o observare din partele.

Traianu Popd : Domnule Preşe
dinte ! Onorata tribunală cu juraţi ! 
Fiind-că voiu să mă folosesca de drep- 
tulü oe mi-la dă legea de a mă apăra 
în limba mamei mele şi după ce apăra
rea mea în limba română nnmai atunci 
ar avé înţelesa décá ea ar fi şi price
pută de domnii juraţi, oarl sun ta  chiă- 
maţl a se pronunţa asupra vinovăţiei 
acusaţilora, rogü pe domnulă preşe
dinte să binevoiéscá a adresa d-lorü ju 
raţi întrebarea, décá înţelega limba ro

mână, căci în casula contrara orl-ce 
apărare din parte’ml ar fi zadarnică.

Dr. Mureşianu. Domnule Preşedinte! 
Onorată Curte cu ju ra ţi!

Este o lege constituţională ungu- 
rescă, pe care se razimă cererea conso- 
|ului meu, o lege, despre care actula de 
acusaţiune dice, că este legea fundamen
tală, prin care se stabilesce starea de 
drepta publica în statuia ungara.

Şi eu, la rândula meu, mă simtă 
nevoita a face declarările mele cu pri
vire la acéstá lege constituţională, deşi 
eu stau astădl înaintea D-Yóstré pe 
banca acusaţilora nu pe temeiula unei 
legi constituţionale, ci pe temeiula unei 
patente împerătesci austriace absolutis- 
tice din annlü 1852, — császári osztrák 
pátens, cum dice actula de acusaţiune— 
care spre marea nostrâ durere este susţi
nută încă şi astădî în Transilvania în po
triva nóstra.

Eu figureza dér astă4i aici — per- 
miteţi-mi espresiunea — ca acusatü îm- 
pérátescü, pe când consoţula meu, fi- 
inda trasa la răspundere pe basa codi- 
celui penala ungure3ca, figurézá aici ca 
acusatu regescii. (Mişcare şi ilaritate.)

Este dér, onoraţi Domni, starea es- 
cepţională din Ardólö, care m’a adusa 
a4i ca acusata înaintea D-Vostră, stare 
forte caracteristică pentru nemulţămirea, 
care a provocata acesta procesa de 
pressă.

Onorata procuratură din Târgu-Mu
reşului cu ajutorula acelei patente abso- 
lutistice austriace, lăsate pănă a4i în vi- 
góre, mă trage şi pe mine la răspundere 
pentru cuprinsula articulilora împricinaţi 
ca redactora ala foii şi na se mulţă- 
mesce cu răspunderea autorului acelora 
articuli.

Şi pe când eu sunt tîrîta aici îna
intea Curţii cu juraţi, câte-va óre de
părteze  Cluşiu, în Oradea-mare de pildă 
ori în Dobriţina, procurorula n’ar mai 
puté să mă tragă la răspundere, pentru 
că în Ţera ungurescă nu se guvernézá 
cu legi absolutistice austriace, acolo póte 
fl trasü la réspundere numai autorulu, 
nici-odată însă şi redactorula foii. (Sen- 
saţiunej

Acésta dovedesce, domnilora, că 
egalitatea de drepta, de care ni-se tota 
vorbesce, nu esistă, şi că Ardélulü este 
guvernată cu legi escepţionale.

Esistă însă şi pentru Ard él a şi este 
în vigóre legea de naţionalitate din 1868, 
lege fundamentală, cum 4i°e actula de 
acusaţiune.

Acéstá lege ne dă dreptula, nouă 
acusaţilora, de a ne apăra în limba nós- 
tră maternă.

Ei bine, Domnilora, décá legea ne 
dă acesta drepta de limbă, ea trebue să 
ne dea şi putinţa de a’la esercita cu 
efecta. Pentru ca apărarea nostră în 
limba maternă să se potă face cu 
acelü suceesa şi cu acea valóre, ce-o 
pretinde raţiunea legii, oare ne dă a- 
cesta drepta, este de lipsă înainte de 
tóté se fimu înţeleşi de judecătorii 
noştri. (Aplause sgomotóse din partea 
publicului románü.)

(Preşedintele: Roga pe auditori să se 
absţină de orl-ce manifestare în decur- 
sula pertractării.)

Ce preţa mai póte avé pentru noi 
Românii dreptula de limbă, ce este sta
bilita în legea constituţională unguréscft, 
art. 44 din 1868, décá limba nóstrft nu 
este înţelesă nicăirl de cătră aceia, cari

sunta chiămaţî a judeca asupră-ne şi 
asupra causelora nóstre de tota soiula?

Legea, care a stabilita acesta drepta, 
a trebuita dér să prevédá şi a şi pre- 
vă4uta în paragrafii ei, ca judecătorii 
să cunoscă limba poporului, şi praosa 
contrarS. o© s’a încuibata, de mulţi ani 
íncóce a putută să zádárnicéscá eserci- 
tarea faptică a dreptului nostru, dér n’a 
putută să deroge legii, ce este în vigóre.

Şi cu câta mai multa nu este de 
lipsă în casula de faţă, ca judecătorii 
noştri, juraţii, să cunoscă limba în care 
se apără acusaţii ?

Aţi au4ita, domnilora, înainte c’una 
cuarta de oră jurământula solemna, ce 
l’au depusa domnii juraţi, că vora judeca 
numai şi numai după imediata impresiune, 
ce-o vora primi din cele ce vora aduce 
înainte acusatorula publica şi acusaţii.*)

Cum îşi vora pute dér câştiga 
domnii juraţi convingerea despre vino
văţia, ori nevinovăţia nostrâ, décá nu ne 
vora înţelege apărarea?

N’am să facă nici cea mai mică 
obiecţiune cu privire la caracterula şi 
onorabilitatea acestora cetăţeni, cari au 
fosta chiămaţî aici să ne judece, dér 
sunt informata şi am înţelesa în cursula 
4ilei de eri chiar dela d-la preşedinte, 
că nu sciu românesce, căci aici în Cluşiu, 
între Maghiari, limba acésta nu se cul
tivă. Aşader pe lângă cea mai mare 
bunăvoinţă a domnilora juraţi, apărarea 
nostră ar fi şi ar rémáné zadarnică, decă 
nu ne cunoscă limba.

Domnule Preşedinte! Onorată curte 
cu juraţi! Yă este forte bine cunoscuta, 
că în ordinaţiunea ministerială, prin care 
se regulézá procedura înaintea curţii cu 
juraţi pentru delictele de pressă, se sta
bilesce anume íntr’unü paragrafa (§ 49) 
ca acusaţii să ocupe loca deschilinita de 
au4itorI, şi faţă în faţă cu juraţii, cum 
stăma noi acuma. Şi de ce acésta ? Pentrü- 
ca, 4ice acea ordinaţiune, juraţii să potă 
avé pe acusaţi mereu înaintea ochilora 
lora în tota decursul a şedinţei aşa, că 
nu numai se asculte vorbele şi declarările 
loră, dér se observe ehiar şi feţele şi mi
mica loru, ca se se convingă*ce impresiune 
au făcută asupra Iotă dovezile aduse, décá 
se simtă ori nu vinovaţi?

In faţa acestei împrejurări, vă în
treba, mai póte fi şi numai cea mai mică 
índoiélá despre aceea, că juraţii trebue 
să pricépá şi limba acusaţilora, ca să 
potă aduce una verdicta drepta? (A- 
plause).

Eu, Domnilora, nu apăra aici nu
mai una drepta individuala, ci apăra una 
principiu şi una postulata de frunte na
ţionala. Şi cine dintre conaţionalii mei 
români să fiă chiămata de a lua în apă
rare dreptula limbei române, mai multa 
decâta mine, redactorula şi directorula 
celei mai vechi foi românesc!, oare de 
53 de ani luptă pentru libertatea şi drep
turile poporului románü şi pentru binele 
patriei nóstre iubite, pe oare ama

*) Jurământula ce l’au depuşii ju 
raţii este de următorula cuprinsa:

„Jura pe viula Dumne4eu, că voiu 
urmări cu atenţiune şi conscienţiosă totă 
decursulă pertractărei, şi punânda la o 
parte favorulO, frica, ura şi ori-ce con- 
sideraţiune personală, voiu judeca numai 
şi numai după impresiunea ce-o voiu primi 
din tăria şi motivele acusării şi ale apă
rării, cumpănindă şi pe una şi pe alta, 
voiu judeca numai după convingerea 
mea internă, drepta, liberă şi cinstita. 
Aşa să’ml ajute Dumne4eu!“

apărat’o în cursula vécurilora trecute 
cu braţele nóstre şi cu sângele nostru? 
(Aplause.)

Şi tocmai în calitatea acésta de di- 
rectora ala „Gazetei“ am trebuita să facă, 
Domnilora, cea mai durerosă esperiinţă 
de  unü lungü şira de ani în privinţa 
dreptului de limbă ala poporului româna. 
Din tóté ţinuturile locuite de Români 
primesca 4ilnica informaţiunile cele mai 
triste despre suferinţele poporului nostru, 
din causă că i-se calcă acesta drepta 
sfânta ala său. Ţăranula româna este 
judecata într’o limbă, pe care nu-o în
ţelege. Totă pertractarea decurge în limba 
maghiară, în urmă i-se aduce sentinţa, 
dela care atârnă adeseori bunăstarea, li
bertatea şi totă esistenţa lui şi póte să 
fiă condamnata şi la 20 de ani îachisore 
ori chiar la spén4urátóre, fără ca să fi 
înţelesă pe judecătorii săi şi aceştia să’lă 
fi înţelesă pe elă deadreptulă şi cum se 
cuvine. (Aprobări sgomotósej.

Astfelă, Domnilorö, astă4i aprópe 
patru din cinci părţi ale poporaţiunei 
Ardealului nu’şi mai póte apăra ou suc- 
cesă averea, libertatea şi viâţa înaintea 
judecătoriiloră din ţ0ră, pentru că acestea 
în cele mai multe părţi nu-i înţelegă de 
locă limba.

Este őre demnă acestă procedură 
pentr’ună stată, care se numără între 
statele civilisate? Asemeni stări triste 
nu se mai află în nici o ţeră din bătrâna 
Europă, nici chiar în ţările absolutistice.

Apărândă dreptula meu de limbă, 
îmi ridică totodată vocea şi în intere- 
sulă libertăţii poporului româna, care 
sufere grozavă din causă, că nu se res- 
pecteză câtuşi de puţină acele disposi- 
ţiuni ale legiloră,, cari favoriseză măcară 
încâtva desvoltarea şi înaintarea lui.

Domnule Preşedinte, Onorată Curte 
cu juraţi! Etă motivele pentru cari mă 
alătură din totă sufletulă la cererea ce 
a adresat’o consoţula meu acusată d-lui 
preşedinte şi pentru cari îlă rogă şi eu 
din parte’ml să întrebe pe domnii juraţi 
décá sciu séu n'i românesce? Ceră acésta 
pe temeiula articulului de lege 44 din 
1868, adecă pe temeiula unei legi fun
damentale constituţionale. (Aplause pre
lungite din partea publicului română).

Preşedintele admoniézá repeţită pe 
au4itori de a se reţine dela orl-ce ma- 
nifestaţiune.

Dr. Jeszenszky substitutula de primă 
procuroră: Se vede, că acusaţii voră să 
urmeze aceeaşi procedere, ce au pro- 
bat’o înainte cu doi ani aici, când au 
declarata, că nu se potă apăra, décá ju 
raţii nu sciu românesce. Acésta e vorbă 
gólá. D-vóstrb aveţi apărătora, care în
ţelege limba d-vóstré şi este şi tălmaciu, 
care traduoe apărarea d-v6stră. Una să 
nu uite d-nii acusaţl, că décá voră tácé 
ar dovedi numai, că ori nu potă să răs
pundă la acusările ce li-se facă, ori vo- 
iescă să jóce rolulă de martiri, ca sé 
pótá spune soţiloră loră de principii: 
etă ne-au condamnată fără ca să ne fi 
ascultata. Ce privesce cererea loră oa 
să se întrebe juraţii, décá sciu româ
nesce? eu mă opună de a se face o 
astfelă de întrebare. Mă opună pentru 
aceea, pentru-că curtea cu juraţi s’a oons- 
tituită după lege cu concursulă dn.-loră, 
dér mă opună mai cu sémá pentru aceea, 
pentru-că aici nu e cestiunea, décá ju
raţii sciu românesce, ci décá acusaţii 
sciu unguresce, pentru-că limba ma
ghiară este prima limbă a legei. (El-
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jenuri din partea publicului maghiarű.) 
Procedura nóstrá circumscrie clarii cua- 
lificarea j uraţiiorü : nicăiri nu se 4*ce> 
că juraţii fcrebue sé scie şi românesce. 
Este mai multă decâtăpretenţiosă, decă 
ună bărbaţii de 43 de ani, cetăţenii un- 
garü şi redactoră, nu scie ungurescet ci 
pretinde, ca doisprezece bărbaţi pentru 
piacúin lui se înveţe românesce. Cere ső 
se respingă cererea acusaţilorâ.

Dr. Mureşianu cere cuvéntü. — Pre
şedintele 4ice, că nu este la ordine sé 
vorbăscă d-sa. — Dr. Mureşianu declară 
că fiindü atacatü de cătră d-lă procurora, 
voiesce sé-i răspundă personala. In cele 
din urmă preşedintele îi dă cuvéntulü: 

Dr. A. Mureşianu: D-lă procurorü 
vré sé ne atribue noué acusaţilorâ una 
rola nedemnű pentru bărbaţi serioşi. Con
tra acesta protestăma. Noi cerema sé 
ni-se recunoscă una drepta, acesta ama 
cerut’o şi acum doi ani, când ne-amă 
aflata ârăşi înaintea curţii cu juraţi şi 
acésta o voma pretinde totdéuna. Nu 
voima graţiă, ci dreptula nostru. Ceea 
ce a 4isü d-la procurorü despre tăl- 
maciu n’are nici una temeiu. Este cu 
neputinţă unui tălmaciu, fiă omü cátü de 
inteligentü, ca sé redé în traducere ceea 
ce vorbimü noi aşa, cum simţimă noi. Nu 
este vorba aici, décá scimü noi acusaţii un- 
guresce ori nu, ci este vorba décá suntemü 
séu nu cetăţeni egalii îndreptăţiţi; în 
casulü dintéiu trebue sé ni-se recunoscă 
dreptulü de limbă şi judecătorii sé ne 
inţelegă limba. Er în ceea-ce privesce 
cestiunea de limbă, declară, că eu unulü 
ca cetăţână alü acestui statü mé simtü 
forte liniştita în consciinţa mea, că nu 
sciu pleda aici unguresce, căci sunt omü 
privatü, independentü şi n’am nici o în
datorire în privinţa acesta, dór, domni- 
lorü, este ruşine şi lucru ne mai au4itü, 
că substitulu primului procurorü alü 
Ardealului, care este locuitü aprópe 
patru din cinci părţi de Români, nu 
scie nici unü cuyéntü românesce. (Aplause 
frenetice. Sgomota mare).

Preşedintele admoniézá ultima-0ră 
pe publică sé fiă liniştită, căci în casü 
contrarü va face sé se deşerteze sala.

Cu privire la cererea acusaţilorfi în 
cestiunea limbei, d-lü preşedinte face o 
enunciaţiune de următorula cuprinsa:

Preşedintele: Cererea acusaţilorâ, ca 
eu sé adreseza juraţilorfl întrebarea, décá 
sciu séu nu românesce, nu potü sé o îm- 
plinesca, deóre-ce în înţelesula art. 44 
din 1868 limba oficială a judecătoriilor a 
este cea maghiară, dér după acéstá lege 
le este ert&tü acusaţilorâ de a se apéra 
în limba lorü. Acusaţii se potü apéra în 
trei chipuri: mai ânteiu articulii lorü au 
fostü cetiţi în traducere maghiară, alü 
doilea au apérátorü, care ca advocatü 
trebue sé scie şi sé vorbescă unguresce, 
şi în fine este tălmaciu judecătoresca, 
care póte tălmăci juraţilora vorbirile 
lóra. Este dér posibila ca juraţii sé pri- 
mescă o impresiune imediată din apérare 
informându-se de ajunsa despre cuprin- 
sula ei. In fine deolară, că acusaţii prin 
aceea, că s’au folosita de dreptula de a 
respinge din parte-le 12 juraţi, juriulü 
s’a compusü din persóne cunoscute şi 
recunoscute de acusaţî. De aceea nu 
póte pune întrebarea juraţilora şi nu va 
discuta mai departe asupra cestiunei. 
Pentru cualificarea juraţilora nu este de 
lipsă cunoscinţa altei limbi afară de 
limba statului.

Dr. Mureşianu îşi reservézá dreptula 
de a réspunde mai târ4iu la acestă e- 
nunciaţiune presidenţială.

D oved ile .•>
losifd Romanii apérátorü: Voiesce 

sé facă o declaraţiă prealabilă faţă cu 
actulü de acusaţiune, care este defectuosü. 
Acestü actü de acusaţiune aduce din ar- 
ticululü ímpricinatü numai unü estrasü, 
fără de a arăta isvorulü din care s’a lu- 
atü. Acestü articulü din nr. 72 alü „Ga
zetei“ nu este ínsé decátü o reproducere 
a ideilorü, ce le, cuprinde unü articulü 
alü d-lui Ivor Kaas publicata ín „Buda- 
pester Tagblatt“ dela 6 Aprilie 1890 sub

titlu la : „Dem Yolke Freiheit“. Decă B. 
a comisa acela fapta ca A. nu pote fi 
trasa la răspundere numai B. Cere ca 
să se cetâscă acesta articula şi să se ală- 
tureze la acte. Acusatula Traiană Popii 
a ceruta în decursula cercetării, ca pro-

Discursnlii procurorului.
Dr. Jeszenszky: On. dni juraţi! După cum 

aţi au4ita din articulula incriminata, ce 
s’a cetită mai înainte, două 4̂ are din 
Cluşiu înregistrară faptula, că întreprin- 
4ătorii unei fabrici din patriă, nebăgendă

curatura să-şi procure acea foiă, pe care îa sémà limba unguréscá, folosescü pen-
n’o avea, dér care acum o presenteză 
d-lü apérátorü.

Dr. Jeszenszky procurorü: 4*ce> că 
după § 25 alü procedurei suntü a se 
aminti numai acele părţi, cari formézá 
obiectula acusaţiunei, căci numai de a- 
ceea e vorba, ce a scrisü „Gazeta“, nu 
ce a scrisü „Tagblatt-ulü“. Se opune 
în contra cetirei articulului din „Budap. 
Tagblatt.“

losifü RomanO: De aceea trebue sé 
se cetéscá aici articululü amintitü pentru- 
că elü a servitü de basă articulului din 
„Gazetă“ şi ideile lui suntü reproduse 
în „Gazetă“ şi înpricinate. După pro-

tru arătarea firmei lorü o titulatură ger
mană; înregistrândü acestü faptă,t numi
tele foi din Cluşiu facü tot-odată obser
varea şi admoniarea, că s’ar cuveni, ca 
acéstâ fabrică, care funcţionâză pe te- 
ritorulü Ungarei şi pe care o provede 
cu materialulü de lipsă pâmêntulü ungu- 
rescü, — sé aibă firma scrisă în limba 
maghiară, ér direcţiunea ei sé fiă cu sen
timente unguresci.

Aceste doué motive cu totulü co
recte şi la loculü séu ale celorü doué 
4iare din locü, cari motive suntü nu nu
mai obiective, ci şi după cuprinsulü lorü 
suntü cu totulü îndreptăţite, la cari după 

cedură se pqtă asculta şi martori în de- părerea mea fără témà ar fi pututü 
cursulü pertractării, de ce sô nu se pri- j adauge pentru motivarea dorinţei lorü şi
mescă şi alte dove4i ? Cere să se acludă 
articululii lui Kaas la acte împreună cu 
traducerea lui autorisată maghiară.

Procurorulu 4^ce> oă nu  se P ° tQ 
face aici asemănări de articull. Negă, 
că articulula lui Kaas a servita de basă 
articulului din „Gazetă.“ Elă (procuro- 
rula) va dovedi mai târ4iu, că acela ar
ticula din „Tagblatt“ a fosta falsificata 
de cătră „Gazetă“.

Preşedintele: 4ice> c& tribunalula 
va decide asupra acesteia în decursula 
procedurei de probe.

După acesta se cetesca articulii in
criminaţi în traducere maghiară în ori
ginala (românesce).

La întrebarea preşedintelui cu privire 
la notiţa din Nr. 40 şi la articulula din 
Nr. 72 ala „Gazetei“, Traiană Popă de
clară, că ela i-a scrisa şi ia asuprăşi 
răspunderea; er Mureşianu declară, că 
atunci, când au apăruta aceşti articuli, 
densula a fosta redactorula responsa
bila ala „Gazetei“.

După aceste la l 3/4 preşedintele a 
suspendata şedinţa pe o jumătate de 
oră, ceea ce s’a primita de toţi cu mul- 
ţămire, căci căldura devenise nesuferi- 
bilă în sală şi era şi timpula mesei.

*
Şedinţa s’a continuata la 2x/2 ore d. a.
Preşedintele enunţă că nefiinda mar

tori nu mai are loca procedura de probe 
şi întrebă pe d-la apărătora, decă mai 
persistă de a se alătura la acte articu
lula din „Bud. Tagblatt?

Apărărorula Iosifii Romană susţine 
cererea sa, er tribunalula se retrage spre 
a decide.

Tribunalula hotăresce că articolula 
scrisa de Ivor Kaas şi publicată în 

_ „Bud. Tagbl.“ nu se admite a se ceti,
| nici a se aclude la acte, der concede 
j apărării ca să aducă înainte cuprinsulă 

acelui articula în vorbirile ei.
Preşedintele întrebă apoi pe acusaţî 

decă nu mai voră să aducă înainte ceva.
Acusatula Traianii H. Popă cere să 

se cetescă procesele verbale luate îna- >

ală 3-lea motivă, că adecă acestă fabrică, 
care se folosesce de limba germană, se 
împărtăşesce de numéróse şi nici de oum 
néínsemnate beneficii ale statului ma
ghiară : acéstá dorinţă a foiloră din Clu
şiu, 4i°ü) a adusă în aşa mare agitaţi
une pe acusată, încâtă împlinirea aoes- 
tei dorinţe o timbrézá ca o pretensiune 
„a îngâmfărei“, prin cuvinte batjocuri- 
tóre şi vătămătoro o declară de „ne
bună“ şi de „nebuniă“ şi trăgândă lua
rea aminte a cetitoriloră séi le spune: 
că: „acestă pămentă nu este maghiară, 
ţâra acesta nu este Ungariă (Magyaror
szág), acesta să şi-o însemne usurpatorii, 
căci acestă pămentă este ală tuturora 
naţionalităţiloră.“

Eu nu voesca acum, onoraţi domni, 
sé desfăşurămă sentimentulă fidelităţii 
îndatorate, ală alipirei, ori doră ală an
tipatiei, acela sentimentă despreţuitoră, 
ce reese din aceste şiruri faţă cu Un
garia, cu statulă maghiară şi faţă cu 
naţiunea; nu voescă sé analiseză nici 
fenomenulă acela surprin40toră, că chiar 
şi o causă în sine neesenţială este nu
mai decâtă bine venită acusatului pen
tru a nega cu necredinţă cea mai pu
ternică îndreptăţire a esistenţei ţ0rei şi 
naţiunei; cu tóté astea — fiind-că îm
prejurările acestea punü în cea mai 
strălucită lumină sentimentele ce le nu- 
tresce acusatula faţă cu Ungaria, faţă 
cu statuia maghiară şi faţă cu naţiunea 
maghiară, căci precum se vede şi din esem- 
plul, arătat în caşul de faţă, elă nu lasásé 
trecă nici cea mai neînsemnată ocasiune 
fără a da espresiune sentimenteloră, ce 
le nutresce — eu aflu aceste împrejurări 
atâtă de remarcabile pentru caracteri- 
sarea sentimenteloră acusatului şi atâtă 
de hotárítóre pentru condamnarea loră, 
încâtQ, celu puţina pe scurtă, am cre- 
dată neapărată necesară a mă provoca 
la ele.

Acusatulă trebue să scie, şi decă 
tocmai n’ar sci, s’o scie de aci’ncolo, că 
esistenţa Ungariei şi a naţiunei ma
ghiare în acestă punctă ală Europei da-

intea judelui de instrucţiune în Braşovă. I téz& dela patriei pe oare a
Procurorulă se opune şi acestei ce- siSllat’°  s« luclta chlar ?> iu luPte 

reri, pentru că ar fi în contra procedu
rei în cause de pressă.

Tribunalula se retrage spre a lua o 
decisiune. La reîntorcere enunţă preşe
dintele, că tribunalula a respinsă cererea 
acusatului P o p ă , dér protocólele dela 
Braşovă se voră da juraţilora să le ce- 
téscá de voră afla de lipsă.

După acésta se cetescă atestatele 
diferite privitóre la acusaţî, din cari re
iese, că Redactorula „Gazetei“ a fostă 
trasG mai de multeorl în cercetare în 

; afaceri de pressă, dér n’a fostă pedep- 
j sită. Traiană Popă n’a fosta pănă acuma 
nici trasă în cercetare, nici pedepsita, 

j Căpitanulă orăşenescă din Braşovă 
! constată că Dr. Mureşianu are avere 
mişcătore şi nemişcăttfre, ér Traiană 
Popü n’are avere.

Í Terminându-se procedura de probe 
preşedintele dă cuvéntulü d-lui procurorü.

m
gloriósa istoriă a Maghiarului petrecută 
unü lungă milenară în bine şi în rău, şi 
pe care totdéuna numai acésta naţiune 
a apărat’o şi a susţinut’o aici cu pu
terea şi curagiulă ei.

Adevărată, că în cursulă mariloră 
evenimente ale istoriei lumei, acéstá pa
triă a fostă încălcată de Tătari, încăl
cata de Turci, subjugată de Germani: 
dér totdéuna eroismulă naţiunei maghiare, 
înţelepciunea naţiunei maghiare a fostă 
aceea, care a recucerit’o ; a recucerit’o 
séu cu sabia în mână, séu cu mijlócele 
morale ale unei reaeţiunl care după pon- 
derositatea ei a fostă hotărîtore în ţâră
— pe lângă tóté, că în acestă luptă 
anumite naţionalităţi din ţâră n’au mersă 
cu elă — cu Ungurulă, — ci aliându-se 
cu duşmanii aceluia, au luptată directă 
în oontra lui.

Trebue să scie mai departe, că Ma- 
ghiarulă a fostă acela, care a dată cons-

tituţiă acestui stată, şi încă una dintre 
cele mai liberale constituţii în Europa.

In tóté instituţiunile fundamentale 
ale constituţiei nóstre, încependă dela 
jurămentulă sigilatü cu sângele străbu- 
nilorü, respiră principiulü conducétorü, şi 
într’o lege adusă ou 100 de ani mai 
înainte se şi dă espresiune mai pe susâ 
de orl-ce índoiélá împrejurării: că Un
garia este ţâră liberă, independentă, nu 
este subordinată nici unei alte ţări, ci 
are propria autonomiă, propria sa con
stituţia, numai după legile sale proprii 
se póte guverna şi încă singură numai 
prin regele legalü íncoronatü alü Ma* 
ghiarilorü.

Şi póte fi în inima şi consciinţa na
ţiunei o amintire pururea viuă mai ne’n- 
doiosă şi mai classică despre constituirea 
politică a Ungariei, a regatului magMarü 
şi a naţiunei maghiare, decátü ideia 
sfintei corone maghiare ? Nu de ideia 
sfintei coróne a fostü încopciată, nu în 
aceea a fostü esprimată amintirea Un
gariei, a independenţei Ungariei, a uni
tăţii ei şi tot-odată a caracterului ei na- 
ţionalO, ideiă ce şi-a păstrat’o prin tóté 
timpurile şi tempestăţile ce au trecută 
peste ţâra acésta? Ore nu suveranitatea 
naţiunei maghiare şi nu stăpânirea în
dreptăţită şi legală a acestei suverani
tăţi împreună cu tóté atributele ei o 
dovedesce şi atestă împrejurarea, că Un
garia în 1867 pe calea liberei învoeli a 
legatü din propria ei hotărîre unele atri
bute ale suveranităţii sale de anumite 
condiţiuni şi a ab4isü de ele numai 
pentru unü anumitü timpü, reservându-şl 
apriatü dreptulü, ca îndată ce căuşele şi 
condiţiunile ab4icerei vorü înceta, sé 
şi-le potă erăşi relua în íntregü cuprin- 
sulü loră ?

Aşa-d0ră Maghiarulü are supremaţia 
în ţâră pe basa titlului întemeiărei patriei, 
susţinerii patriei şi suveranităţii esercitate 
pururea legal, séu cu alte cuvinte: pe basa 
unui titlu mare şi duplu, titluiü istoriei 
şi alü dreptului. Trebue sé se scie, că 
dreptulü istoriei este aşa de sfântă în 
vieţa statului, ca şi proprietatea în sfera 
dreptului privată. Cine răpesce pe asta 
din urmă nu este mai puţină vinovată, 
ca celă ce négá pe cea dintâiu.

Dér nu numai dove4ile în veci ne- 
résturnabile ale dreptului istoriei atestă 
ceea ce négá acusatulă, cumcă adecă, 
acestă pămentă este maghiară, acéstá 
térá este Ungariă, ci o atestă acesta, pe

I lângă titlulă câştigată pe basa dreptului 
: istorică, şi preponderanţa ce o are Ma- 
j ghiarulă în acestă térá atâtă în privinţa 
j numerică şi a averei, câtă şi în privinţa 
j spirituală şi culturală, 
j Pentru-că Ungurulă aici face aprópe 
■jumătate din numărulă de 5 — 6 naţio
nalităţi, cari trăiescă aici, şi astfelă şi 
din punctü de vedere numericü trece 
departe peste numérulü ori-cărei naţio
nalităţi, ce trăesce aici; mai departe 
pentru-că în mâna lui este isvorulă pu- 
terei, averei şi economiei acestei ţâri, 
şi partea preponderantă a proprietăţii oră 
de pămentă, — şi în fine pentru-că chiar 
şi inteligenţa în sine luată este tare şi 
deja în Europa viâţa lui culturală, spi
rituală şi literară stau neasöménata mai 
pe susă, este mai strălucită şi mai pro
ductivă decátü viâţa culturală şi spiri
tuală a tuturoră Nemaghiariloră laolaltă 
luaţi, aflători între hotaréle acestei ţerl.

Aceşti trei factori ai puterei, averei 
şi cnlturei întărescă şi sprijinescă drep* 
tulă de proprietate ală Ungurului faţă 
cu ţera acésta, întărescă caracteristica 
esclusiva naţională-maghiară a statului 
maghiară şi a instituţiuniloră lu i; aşa- 
dâră pe lângă titlulă de drepta istorică 
acesta dreptă de proprietate îlă întă- 
resce şi îlă încunjură strălucită cu po
leiala spiritului şi a culturei sale. Aceşti 
trei factori suntă aceia, cari facă în 
modă naturală nediscutabilă stăpânirea 
naţiunei maghiare în acéstá ţ0ră, care 
basându-se pe ună trecută gloriosă de 
4ece sute de ani, erâşl din acestă tre
cuta îşi scóte dreptulü şi basa sa.

Am accentuată şi am amintită îna
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intea on. juraţi oaracteristica esclusivă 
maghiară a Ungariei. De unde este a- 
cestü titlu de esolusivitate, după-ce afară 
«de Maghiari, in potriva acésta au foştii 
şi suntă unü numérü mare de compa
trioţi nemaghiari? De unde aoestü con- 
ceptü, ce contopesce unitatea statului cu 
unitatea naţională? De acolo, că drep
tulü nostru publicü nici în trecutü în 
timpulü organisărei societăţii, niol în 
presinte, în cailele egalei îndreptăţiri, nici
odată n’a cunoscutü şi nici astătjl nu 
cunósoe altü cetăţentt în acestă patriă, 
decátü esclusivü numai pe Maghiarü. Pe 
cátü acestü faptü este o dovédá a ca
racterului maghiarü alü naţiunei, tocmai 
aşa este o dovedă şi a suveranităţii 
maghiare şi tot-odată dovedesce şi uni
tatea politică a tuturora popórelorü, cari 
trftiescü în acéstá ţâră.

Şi sé nu credeţi, on. d-lorü juraţi, 
că acestă declarare a dreptului nostru 
publicü este produotula şovinismului 
epocei de astáqfí (după cum le plaoe a 
susţinâ inimicilora noştri), nu credeţi, 
că e numai una obiceiu de vorbire, séu 
numai o invenţiune a epocei de astăd l: 
acésta este enunciaţiunea solemnă a drep
tului nostru publica, care de repeţite 
ori a fosta esprimată în moda funda
mentala legala din timpula acela, când 
în Ungaria nu esista încă aşa numita 
cestiune de naţionalitate (ceea ce şi con
trarii noştri suntü siliţi a recunósce), 
când Valahula şi după a lui opiniă a 
putută trăi în pace cu Ungurula, pentru- 
că în alipirea necondiţionată faţă de 
patria comună cu fală şi cu consciinţă 
de sine au putută sé încapă sub nu
mirea comună a naţiunei maghiare po
litice.

Anume chiar şi o lege adusă aprópe 
cu 300 de ani înainte de acésta, art. de 
lege 10 din 1608, esclusiva numai Ma
ghiari cunósce ín patria acésta, pentru-că 
Nemaghiarii, cari trs.escü aici, sub termi- 
natione Hungarorum conplectuntur.

După acésta o lege adusă mai târ
ziu cu 150 de anî, în an. 1741, erăşl în- 
tăresce enunciaţiunea legei aduse înainte 
cu 150 de ani, de ce consideră patria 
acésta pe locuitorii séi nemaghiari „Filii 
nativi sud terminatione Hungarorum.“

Aşa-d0ră dreptula istorica numai 
aşa atestă caracterula esclusivü maghiarü 
ala Ungariei de odiniórá, unitatea poli
tică şi istorico- naţională, precum o atestă 
acésta Ungaria în filele egalei îndreptă
ţiri pe basa dreptului istorica, când de- 
cretézá prin lege, că: „6ă-care membru 
ala naţionali ta ţilora este egala în acestă 
ţâră cu Ungurulü, de unde resultă, că 
şi toţi cetăţenii acestei ţâri formézá o 
naţiune unitară şi indivisibilă cu naţ - 
unea maghiară“.

(Aici substitutula primului procurora 
osteninda, se rogă de d-lü preşedinte sé 
întrerupă şedinţa pe 10 minute, ceea ce 
,se şi întâmplă.) (Va urma.)

Intempinarea directomlni „Gazetei“ la Braşov.
Duminecă dup’amécjí, pe la 

orele 1 1/2, se vedeau mergéndü la 
gară parte ’n birgî şi căruţe, 
parte pe josü, Români în mare 
numerü, ca se ’ntémpine pe di
rectorulü „Gazetei Transilvaniei“, 
care venia dela Cluşiu*). Era in
teligenţă şi poporö, bărbaţi şi femei, 
betrâni şi tineri, cari se duceau sé 
ureze bună venire Redactorului 
„Grazetei.“

La gară, atâtu peronulü, cátü 
şi curtea gării erau înţesate de 
publicü románü, care aştepta cu 
nerăbdare sosirea trenului.

La 21/2 óre sosi trenulü. Dr. 
Aurelü Mureşianu fü íntémpinatü 
mai întâiu de D-şdra Lucia Popo- 
vicî, îmbrăcată în pitoresculü cos- 
tumü naţionalfi şi încunj urată de 
mai multe dame, cu unu frumosü 
buchetü de flori, între entusiastice

*) Se afla-se deja aici, că colaboratorulü 
ijiostru Traianű H. Popü a plecatü dela Cluşiu 
•cătră, casă, pentru câteva dile.

şi nesfârşite strigăte de „se tră
iască . *

Pe peronü fuíncunjuratü apóidé 
marele numerü de fraţi Români 
din Braşovfi şi provinciă, ér bra- 
vulü advocatü Lengeru, care venise 
anume pentru acésta ocasiune dela 
Zizinü, îlu salută în numele Ro- 
mánilorü cu urmatorea vorbire 
plină de patriotismü şi simţementti 
románescü, întreruptă adese-orîde
vii aprobări şi strigăte însufleţite 
de „sé trăiască“:

Stimate D-le Redactorü!
Când publioula románü de aici Te-a 

însoţitfl pe D-Ta şi pe colaboratorulü 
Domniei Tale la gară, Marţi în 12 a 1. 
c., a voitü sé Vé arate, că doresce sé 
Vé însoţâscă cu sentimentele de simpa- 
tiă pănă înaintea forului juriilorü; aşa- 
dérá noi v’amü ridicatü din localulü re- 
dacţiunii, noi v’am smuls din sínül familiei, 
noi v’amü soosü din oraşa mánándu-Vé sé 
Vé duceţi cu bărbăţiă spre a asculta 
cuvéntulü dreptăţii.

Juriulü din Cluşiu s’a pronunţata. 
Respectü s’a impusü cetăţânului de bună 
ordine. Critica e permisă altui forü, în- 
câta privesce forma, în merita nu mai 
este instanţă.

De aceea acum la re’ntórcere ne 
presentăma sé Vé 4ice^ ű unü „bine aţi 
venita“ şi sé Vé declarăma, că şi la su
ferinţele, ce Vi s’au impusü prin ver- 
dictulü juriului, din adénculü inimei luămj 
parte cu D-Vóstré. Nu amü venitü deci 
decátü oa sé ne esprimámü bucuria pen
tru modulü, cum aţi susţinuta dreptulü 
limbei nóstre.

Luptele politice serióse totü-déuna 
s’au lovitü de mari pedeci, cu deosebire 
când una poporă a nisuitü a deveni 
factorü politica.

D-Vostră cu noi dimpreună n’aveţî 
alte tendinţe, decâta ca poporulü ro
mánü, pentru nemărginita iubire ce o 
are si pentru jertfele de bani şi sânge 
ce le aduce cil tótá dragostea inimei sale 
pentru patriă şi rege, sé fiă în totü lo
cuia numita cu numele séu propriu, sé 
nu se sferşască în jertfe de tota feliula 
pentru de a preamâri pe altuia remâ- 
nânda ela necunoscuta.

Domnia Vostră cu noi dimpreună (}i 
şi nópte stăruiţi, ca sé susţinemfi şi sé 
cultivăma isvorula dragostei pentru j  ert
fele de lipsă patriei, şi acesta isvorü este 
limba neamului, din care ne tragema, 
limba românescă. Cela-ce se silesce sé 
nimicéscá acesta isvora şi sé ni-la ia din 
inimă şi din gură, acela este cela mai 
réu patriota şi voesce sé ne răpescă şi 
noué dragostea pentru patriă.

Căutaţi deci, şi în acestă luptă dréptá 
ne veţi afla tota-déuna alăturea cu 
D-Vostră — sé convingema pe aceşti 
contrari ai limbei nóstre, că mai curéndü 
voima sé perima decâtă sé ni-se rápéscá 
acesta odora ; spuneţi în organula Dom
niei Vóstre cu índatinata-Vé seriositate 
şi bărbăţiă, că considerámü întru nimica 
chinurile capilorü noştri bisericescl din 
vécurile trecute pentru ridicarea biseri- 
cei nóstre, când e vorba sé ne susţinemtt 
şi sé ne cultivámü limba nostră româ- 
néscá; spuneţi în iine, că suntemü mân
dri a fi recunoscuţi de Români din pa
tria nostră iubită Ungaria, şi că nu 
schimbámü patriotismulü nostru, care e 
curatü şi adevératü, cu alü nici unui alta 
cetăţâua ori de ce neama ar fi ela, 
fiindcă iubima patria nostră cu tota fo- 
cula, ce ni-la produce limba románéscá, 
şi cu totă mândria ce ni-o insuflă dra
gostea cătră numele de Româna.

Te rugăma sé faci politică naţională 
pe basa legilora esistente şi sé nu Te 
sfiescl de interpretările diverselora sis
teme politice. Unü sistemü politicü de
clară de pécatü, ceea-ce altü sistemü 
decorézá cu „Bene-Merentiu.

Astea sunta sentimentele nóstre, cu 
care Te primimü, arătându-Ţi, ce sim- 
ţima pentru presenta şi ce simţima pen
tru viitora. Fii dér „bine venita“ !

Dr. A. Mureşianu, surprinsü de 
acéstá neaşteptată întâmpinare din

partea bravilorü noştri fraţi Ro
mâni, le mulţaml adâncu mişcatfl 
şi le strînse cu căldură mâna, 
pentru-că i-au arătatfi atâta iubire 
şi l’au asiguratü, ca în lupta băr- 
batéscá, ce o portă pentru sfânta 
causa a limbei române, a liber
tăţii şi drepturilorü poporului ro
mánü suntü totü-déuna alăturea cu 
dénsulü.

Eşindu directorulü „Gazetei“, 
urmatü de mulţimea Româniioru, 
în curtea gării fű íntémpinatü de 
altă mulţime de poporü şi de că
lăreţi, ce’lü aşteptau acolo, cu pu
ternice strigăte de „se trăiască“*

Aci Dr. A. Mureşianu se sui în 
trăsură cu familia d-sale, apoi cei
lalţi fraţi Români şi convoiulü 
porni în oraşfl, deschicjendu dru- 
mulü o cétá de călăreţi români 
în obicinuitulü şi curatulü lorü 
portü románescü; după ei venia 
trăsura, în care se afla directorulü 
„Gazetei“, încunj urată de o altă 
cétá de călăreţi îmbrăcaţi în fru- 
móse costume naţionale; urmă 
apoi şirulfi birjilorü şi căruţelorfi, 
în care se aflau fraţii Români. 
Deşi nu s’au pututü găsi atâtea 
birjî şi căruţe, ca sé póta urmă 
íntregü publiculü románü convo
iulü, aşa că mulţi au trebuitü sé 
vină pe josü dela gară în oraşfl, 
totuşi convoiulü avea o lungime 
enormă; pe când fruntea lui, că
lăreţii, ajunsese la porta cetăţii 
din capétulü Stradei Vămii, şirulfl 
celü lungü alü birjilorü şi căruţe- 
lorü se vedea pănă la fostulü 
otelü „Söre“, la capétulü şesului 
de cătră Strada gării. Pe prome
nada, ce duce dela gară în oraşfi, 
era unü şirfl lungü de poporü, 
care saluta cu strigăte de „sé 
tráiéscá" convoiulü, ce trecea pe 
dinainte.

Convoiulü se opri în piaţă îna
intea localului redacţiunei, unde 
altü publicü románescü aştepta, 
caré-lü primi pe Dr. A. Mureşianu 
cu strigăte de „sé trăiâscă.“

Aci vredniculü poporénü d. 
George Puiu saluta pe directorulü 
„Gazetei“ cu o scurtă, dér bine 
simţită vorbire, în care a datü es- 
presiune simţemintelorfl poporului 
şi a mulţumitfl d-lui Dr. A. Mu
reşianu pentru curagiulü şi băr
băţia, cu care luptă pentru drep
tulü limbei nóstre (pcéndü, că 
dreptatea trebue sé iésá odată 
la iveală şi pentru poporulü ro
mânu.

Strigăte entusiaste de se „tră
iască“ resunară de repeţite-ori la 
aceste bine simţite cuvinte.

Dr. A. Mureşianu adresă aci 
fraţiiorü Români următ0rele cu
vinte:

Fraţilo ra!
Santa adânca mişcata de acéstá 

mare şi neaşteptată onóre ce mi- o faceţi 
şi vé mulţămesca din adâncula inimei 
mele pentru dovezile de iubire ce mi-le 
daţi.

Străbatema vremuri g rele!
Ne judecă pentru-că nu ne înţelega!
Véda cu inima plină de bucuriă, 

că ceea ce v’a însufleţită mai multü a 
fosta lupta nostră pentru dreptula limbei 
române.

Cestiunea limbei, fraţilora, e cea mai 
de frunte. Dela dreptula de limbă atârnă 
tó ce celelalte drepturi ale unui poporü, 
aternă libertatea lui.

Ca şi pănă ncuma voiu lupta cu a- 
ceeaşl stăruinţă şi în viitorü pentru acestü 
sfántü dreptü, căci noi Românii nu vo- 
imü sé fimü trataţi ca străini în patria 
nostră.

Vé mulţămescfi încă-odată şi vé asi
gura, că totdéuna voiu merge cu popo
rulü şi cu drépta lui causă.

Sé tră iţi!
„Se trăiască!“ résuná de re- 

peţite-orî din pepturile Români-

lorü, cari se despărţiră cu firma 
convingere, că lupta staruitóre 
pentru causa sfântă a limbei tre
bue se ducă la ţînta dorită.

Mai multe deputaţiuni apoi se 
presentară pe rendű în redacţiă, 
bărbaţi şi femei, stringendu’i cu 
căldură mâna şi urându bună 
venire directorului „Gazetei“ şi 
isbânda în lupta sa dréptá pentru 
limba română.

Astfelü scie bravulü poporü 
románü se întâmpine şi sé salute 
pe luptătorii pentru limba, drep
turile şi «libertatea lu i!

SC1R1LE ^ILEl.
piua nascerei M. Sale Monarchului s’a 

serbată erl cu solemnitatea îndatinată 
în tóté bisericile din Braşovă. La bise
rica catolică, unde au asistata la servi- 
ciula divina tóté autorităţile, onorurile 
militare le-a data o companiă de honveqfi.

** *
Noulü Protopopü alü tractului gr. or. 

Sibiiu d'la loanű Papiu a luata în pri
mire conducerea şi administrarea trac
tului, făcându-se cunoscuta acesta oieru
lui şi poporului ortodoxa din acela pro
topopiate printr’una cerculara ala I. P . 
S. Sale Metropolitului Miron Romanul.

** *
Avisü învăţătorilor!! din diecesa 

Aradului. Sinodula eparchiala din A- 
rada a primita a se pune în apli
care regulamentula presentata din 
partea Consistoriului arad ana referitorü 
la organisarea Reuniunilora şi conferin- 
ţelora învâţătorescl, spune „Biserica şi 
Şcola“. In urma acestui regulamentü 
învâţătorii din diecesa Aradului compunü 
unü corpü didactica, care se împarte în 
trei reuniuni districtuale, şi anume o reu
niune districtuală pentru teritorulü Con
sistoriului din Oradea; altă reuniune dis
trictuală pentru protopresbiteratele res
pective inspectoratele şcolare din părţile 
banatice ale Consistoriului din Aradü ; a 
treia reuniune districtuală pentru proto
presbiteratele respective inspectoratele 
şcolare dincóce de Mureşti ale Consisto
riului din Aradü. Consistoriulü din Aradü 
a pusü în lucrare esecutarea acelui regula
mentü, a convocatü pe învâţători pentru 
constituirea acestorü reuniuni districtuale, 
şi anume învâţătorii din părţile banatice 
au sé se íntrunéscá în Timişora la şcola 
dinFabricü în 13/25 Aug. a. c.,ér înv0ţă- 
torii din părţile de dincóce de Mureşfi au sé 
se íntrunéscá în Aradü la seminariulö 
diecesanü totü în c[iua de 13 (25) Au- 
gustü a. c. ** *

Cărţi aprobate. Consistoriulü diece
sanü alü Caransebeşului a aprobata ur- 
mătorele cărţi şcolare: 1) „Religiunea 
creştină de Ioana Popea“ ca manualü 
pentru şcolarii din cl V şi VI. 2) Gra
matica limbei române de I. Dariu“ ca 
manuala numai pentru înveţătorl. 3. 
„Cursa practica de economiă de I. Geor- 
gesicu“ pentru şcolari, ca carte de cetire 
din economiă.

** *
Victimele trăsnetului. Ni-se scrie: 

Vineri în 15 Augustü n. c., în urma unei 
călduri grozave, asupra comunei Raco- 
viţa din comitatula Sibiiului s’a descăr
cata pe la órele 41/2 d. a. o ploiă toren
ţială însoţită de trăsnete înfricoşate, din
tre cari unuia nimeri şi aprinse la mo- 
menta o casă şi edificiile economice ale 
locuitorilora George Iona Metea, Ni- 
colae Metea şi Iosifü Popa. Panica a 
fosta mare, căci edificiile amintite se 
aflau în mijlocula satului, şi parte mare 
din omeni erau pe la fânaţele din pă
dure. Venindü ínsé repede într’ajutoră 
pompierii presenţi din Racoviţa, în frunte 
cu comandantele lorü, d-lü învâţ. Geor- 
giu Danilă, după muncă încordată mai 
venindu-le în ajutorü d-lü protopopü 
Cândea din vecinulü satü Avrigü cu o 
tulumbă şi nisce pompieri, ll-au succesü 
a localisa foculü pe la órele 9 şi jumă
tate séra. In ajutorü au mai venitü şl



Pagina 4 GAZETA TRANSILVANIEI Nr. 177—1890.

o parte din. loouitorii satului vecinii Se- 
beşulă sup. — In flăcări, pe lângă mai 
multe care de bucate şi nutreţuri bune, 
au mai peritti şi 2 porci şi 1 viţela. 
Dauna se urcă la 1000 fl. v. a. Doi din 
cei arşi au fosta asiguraţi. Conducăto- 
rilorfi nemijlociţi ai poporului nostru 
zacă-le la inimă a îndemna neîncetată 
pe poporula nostru cela lăsătora, ca pu
rurea să-şi asigureze avuţia s a ! — Coresp.

** *
Darii la Biserică. Mihaiu Vicaşiu, j 

jude comunala din Husaseu, omă cu carte, 
din evlaviă creştinescă şi dinlubire ade
vărată faţă de biserică a cumpărata pe 
sema sfintei biserici mai nainte o că
delniţă de arginta şi una policandru fru- 
mosa, er acuma una rândă de odăjdii 
negre.

** *
Moştenire de 80 mii. Cetima în „Foia 

Diecesană“ : „Pe la finele lui Iulie ju r
nalele din Budapesta aduseră soirea, că 
în Buda, în oraşa, strada Mayerhof, s’a 
aflata mortă în casa propriă o femeiă 
de 89 de ani, carea a trăita în cea mai 
mare miseriă, eră după mortea ei comi- 
siunea orăşenescă constătătore din dire- 
gătorulă Coloman Szombathy şi dintr’ună 
jurata a constatata, că după răposata a 
rămasa o avere de vre-o 80 de mii de 
florini în bani gata şi în hârtii de valore. 
Jurnalele mai adaugă, că răposata ar ii 
din România, să chiamă Rosalia Murgu 
ajdâritată Dascăla şi că n’are moştenitori. 
Acestă notiţă, în sine greşită, s’a mai 
schimosita trecenda dintr’una jurnala 
într’altula. Ecă ce scima noi din isvore 
sigure despre răposata: Mai ânteiu de 
tote n’a chiămat’o Rosalia, ci Versavia 
M urgu; a doua n’a fosta din România, 
ci din Caransebeşa, sora renumitului 
Eutimie Murgu, carele în anii 1850 s’a 
aşedată în Buda şi şi-a zidita o mică 
casă în strada Mayerhof. Soru-sa Ver
savia a fosta măritată după sublocot. c. 
r. Petru Dascala, carele a răposata pe 
la începutula anilora 1850. Versavia a 
şeduta apoi la frate-său şi după m6rtea 
lui, la 1872, a moştenită dela dânsulă 
casa din Bada, precum şi casa părin-

teseă din Caransebeşa în strada Iazului. 
Acestă casă a vândut’o înainte de vr’o 
câţi-va ani, eră în cea din Buda a lo
cuita pănă la morte. In lin® cu privire 
la lipsa de moşteniri avema să rectifi- 
căma, că se află în vieţă următori de 
aprope atâta din familia Murgu, câta şi 
din familia Dascălă, cari, precum sun- 
tema informaţi, s’au şi insinuata la lo
cuia competenta.“

** *
La băile din Tuşnadti, precum ni-se 

scrie, timpuia este continuu escelenta. 
Ospeţii, cari au venita îndată după în
ceperea sesonului, se depărteză unuia 
după altuia. Cu tote astea vina şi (5s- 
peţl noi, pentru-că sesonula dureză pănă 
pe la 15 Septemvre.

** #
Suspendare, loanu Fâfiry, fisolgăbi- 

răula din cercula Bocşa, este suspendata 
din oficiu în urma cercetării disciplinare 
pornite în contra lui.

* 
sfc *

Nonă bancă română. „Gaz. Popo
rului“ află, că unii fruntaşi cu stare bună 
materială din comuna Comorisce, comit. 
Caraşa-Severina, în conţelegere cu alţi 
confraţi mai de frunte de prin comunele 
vecine, au pusa în lucrare şi vora şi 
isbuti a realisa încă în decursula lunei 
curente, întrunindu-se în adunare gene
rală constituantă, înfiinţarea unei bănci 
„Instituta de credita şi economii1“ nu
mita „ Comorau' prin acţii deja subscrise 
şi deplina asigurăt6re, resp. acoperitore 
ale capitalului de întemeiere. In adu
narea generală convocată pe 16 (28) Au
gusta a. c. în localităţile de şedinţe ale 
representanţei comunale pentru consti
tuire, se vora desbate proiectele de „sta
tute“, de „preliminare“ şi se vora alege 
membri representanţi, adecă preşedintele 
şi funcţionarii comitetului (direcţiunii) 
de administrare.

** *
însufleţirea pentru episcopultt Stross- 

mayer. In dilele trecute episcopula a 
voita să plece dela Robiei. Mai multa 
în taină s’au adunata o mulţime de no
tabilităţi slave, care au data una ban

cheta în onórea episcopului. Polonula 
Pabrinsky a folosita acéstá ocasiune şi 
spre a-şl arăta omagialitatea pentru epis- 
copa a dăruita pe séma academiei sud- 
slavice 70,000 ruble.

C o n v o c a r e .
Adunarea generală a despărţămân

tului XII. ala „Associaţiunei transilvane 
pentru literatura şi cultura poporului ro
m âna“, se va ţine în Deşiu la 7 Sep
temvre 1890 la 10 ore a. m. în şcola 
română greco-catolică, la care avema 
onore a învita cu totă stima pe toţi 
membrii din despărţământă şi alţi părti
nitori ai acestei instituţiunl salutare să 
binevoiescă a lua parte în număra câta 
de însemnata.

Din şedinţa comitetului despărţă
mântului ţinuta în Deşiu la 16 Augusta 
1890.
Aug. Munteanu, Petru Mureşianu,

directorii. secretarii.

T E L K G llA M iiL E  „GAZ. TR A S  8 “
(Serviciulü biuroului de coresp. din Pesta.)

Pesta, 19 Augustă. Intr’o te
legramă adresată .̂iarului „Buda
pesti Hírlap“ declară Bismarck, 
că Ábrányi îi este necunoscuţii şi 
că nici nu l’a primită. (Ábrányi 
publicase în fóia numită o între- 
vorbire, ce 4i°ea ca  avut’o cu 
fostulă cancelarü. — Red. „Gaz. 
Tr.u)

Berlinu, 19 Augustu. Succeso- 
rulu ministrului de résboiu Verdy 
du Vernois probabilă că va fi şe- 
fulă cartierului principalii genera- 
lulă Wittich.

Narva, 19 Augustu. Salutarea 
Monarchiloră a fostü cordială, 
améndoi s’au îmbrăţişată. Pleca
rea la cartieră s’a făcută în tră
sură deschisă. La dejunü a rostită 
Ţarulă ună toastă pentru Impe- 
ratulă germană şi pentru Monar- 
chulă austro-ungară. Imperatulă 
germană a respunsă ridicendă ună

toastă pentru Ţarulă în limba 
rusescă.

Petersburg, 19 Augustă. Guver- 
nulă a comandată o jumetate de 
milionă de pusei sistemul ă celă 
mai nou la fabricanţi francesi.

din 19 Augustü st. n. 1890.
Bancnote roim'nascl Uump - Vênd< 9.05
Argintù rom âneset - „ 8 95 n 8.-9
Stapoleon-d’orl - - - „ d.04 n 9.18
Lire turcesci . . .  n 10.33 n 10.43
imperiali . . . .  „ y.36 n 9.41
QalbinI . r 5.35 h 6.40
8 *ris.fbnc.„Albin»u6ü/ft „ 101.— n

,  r „ &°/r. « 99.50 tt
Ruble rusesc! - - • „ 136.— M 137.—
M&rcI germane - - „ 
Oiscontulù 6-  8% P® «dû.

—.— M —.—

CarsoM is grarea de Vissa
din 18 Augustü at. n. 18b0

Renta d» aurü 4u/0 . . . . . .  10145
Renta de hârtià.5u/0 - ....................... 99.70
Lmprumutalü c&iiorü ferate angar® -

aurù ..................................................._______
dto arg in tù ............................ 97.90

Amortisarea datoriei cäiiorü ferat® da
ostü angare (1-ma emisiune) - - —.— 

Amortisarea datoriei cäiiorü forate ds
ostü ungare (2-a emisiune) - - — 

Amortisarea datoriei cäiiorü ferate de
ostü ungare (3-a emisiune) - - 111.25

Bonuri rurale ungare - - - - - 89 30
Bonuri c r o a to -s la v o n e ....................... 104 25
Despăgubirea pentru dijma de rinü

ungurescü ..................................  —.—
Emprumutulü cu premiulü ungurescü 137.25 
Losurile pentru regularea Tisei şi Be-

ghedinului . - 127.50
Renta de hârtiă austriacă . . . .  88.30
Renta de argintü austriacă . . . .  89.75
Eenta de aurü austriacă . . . . .  108 20
Losurl din 1860 ..................................139.—
Acţiunile bănceiaustro-ungara - - 975.—
Acţiunile b&ncei de creditü unger, - 358.25
Acţiunile băncei de creditü austr. - 310.—
öalbanl împărătesei..................................5.40
$apoleon-d’o r I .......................................9.07
Mărci 1.00 împ. germane • * * - 55 75 
Londra 10 Lirres Sterlinge . . . .  HB 90

Numere singuratice din „Ga- 
zeta Transilvaniei“ â 5 cr. se potu cum- 
pera în tutungeria I. Gross, şi în li
brăria Nicolae Ciurcu.

Editora şi redactora responsabilă : 
Dr. Aurel Mureşianu.

No. 1278—1890. 
not.

408.3—3

Publicajiune.
Din partea subscrisei primării 

comunale se aduce la publică cu- 
noscinţă, cumcă Miercuri în 10 Sep
temvrie a. c. la 10 ore a. m. se va 
ţinea în cancelaria notariatului din 
Branulă superioră licitaţiune pu
blică pentru venerarea de 2000 brac|Î 
şi molivi computaţî în metri cubici 
4849 lemne de clădire şi de lucru 
din pădurea comunală Bărbuleţă, 
concesă cu ordinaţiunea înaltului 
ministeră regiu de agricultură din 
29 Ianuarie 1890 No. 62,412/1889.

Preţulă strigării s'a statorită 
cu 1 fl. 50 cr. de metru cubică şi 
doritorii de cumpărare au a de
pune ună vadiu de 10% din suma 
de 6523 fl. 50 cr., care represintă 
acea cantitate de lemne înainte 
de începerea licitaţiunei la mâna 
comisarului de licitaţiune

Oferte înscrisă provec[ute cu 
vadiu şi cu timbru de 50 cr. încă 
se primescă pănă la 6rele 10 a. 
m. când se va începe licitaţiunea 
verbală.

Condiţiunile mai de apr6pe se 
potă vedea la acesta primăria în 
Moeciulă-inferioră şi la notariatulă 
cercuală ală Branului superioră în 
6rele oficiose în tote filele.

Moeciulu-inferioru, în 4 Augusta 1890.
Primăria Comunei.

Danii Yoicnlescii, Raţii,

No. 3021-1890. 406,3—2

I.

Escriere de concursu.
Pentru 5 stipendii din fundaţiunea 

fericitului Dr. Simeonii Iiamonţai se 
escrie concursă cu terminula pănă la 
10 Septemvre a. c. st. n. inclusive, şi 
anum e:

Pentru unu stipendiX de 315 fl. v. 
a. usuata de Alesandru Mărgineanu 
clerica absoluta şi ascultătora de filo- 
sofiă în Cluşiu ;

pentru unu stipendiu de 84 fl. v. 
a. usuata de Alesandru Mihali rigoro- 
sante in drepturi, carele nil s’a legi
timată despre progresulă făcută în 
studie în decursula anului şcolastică 
espirată ;

pentru trei stipendii de câte 63 fl. 
v. a. usuate de medicinistul a Ant^niu 
Farcaşiu şi gimnasiştii Valeriu Szabo 
şi Ioană Chirilă, dintre cari nici unulă 
nu s’a legitimată despre progresulă 
făcută în studie în decursulă anului 
şcolastică 1889/90.

La aceste stipendie potă concurge:
a) numai tineri studenţi miserî, 

cari suntă născuţi în Transilvania şi 
suntă Români de nascere;

b) cari pe lângă purtare morală 
bună au din studie calcull de eminenţiă;

c) ascultătorii de medicină, de 
drepturi, de sciinţele reale, precum 
suntă technioă, montanistică, silvanis- 
tică, şi la vr’o academiă comercială, 
şi în fine studenţii în gimnasie ori în 
şcole reale;

d) dintre concurenţi voră ave pre
ferinţă, în înţelesulă testamentului,

caeteris paribus, cei de origine nobili 
şi consângenii piului fundatora ;

e) dela concurenţi se recere, să 
alăture la cererile concursuale testi- 
monie şcolastice în copie autentice şi nu 
în originalii, apoi carte de boteză, tes
timoniu medicală, atestată de pauper
tate, care să fiă subscrisă de antistia 
comunală politică, şi de parochulă con- 
cernente şi întărită cu sigilulă paro- 
chială şi celă comunală, precum şi 
cu subscrierea oficiului pretorială, er 
în cetăţi şi opide cu subscrierea an- 
tistiei cetăţane seu opidane; în urmă

f )  concurenţii se numescâ espresît 
institutulu la care şi unde voră să con
tinue sciinţele academice ori gimna- 
siale.

Cererile concursuale adjustate în 
modulă arătată să le subşternă pănă 
la terminula prefipta Consistoriului 
metropolitană subsemnată.

Concursele, cari nu voră fi ast- 
feliu instruite şi nu se voră subşterne 
în terminulă prefiptă, nu se voră lua 
în consideraţiune.

Bl aş iu, din şedinţa consistorială 
ţinută în 12 Augustă 1890.

Consistorială metropolitanii gr. 
cat. de Alba-Iulia.

i i .

Victoră Forfota, care a obţinută cal
culă nesuficienta,—se escrie concursă 
cu terminula pănă la 10 Septemvre 
a. c. st. n. inolusive.

Doritorii de a obţine aceste sti
pendie au de a-şl instrui cererile loră 
conformă condiţiuniloră espuse mai 
susă în escrierea de concursă pentru 
stipendiele ramonţiane, şi pe acele a-le 
subşterne subsemnatului Consistoriu 
pănă la terminula prefiptă.

Bl aşi u, din şedinţa consistorială 
ţinută în 12 Augustă 1890.

Consistoriala metropolitana gr. 
cat. de Alba-Ialia.

Escriere de concursu.
Pentru doue stipendie de câte 60 

fl. v. a. din fundaţiunea fericitului Epis
copii Ioanei Bdbu, usuate de gimnasiştii 
Eugeniu Nemeşiu, care nu s’a legiti
mata despre progresulă făcută în de
cursula anului şcolastică trecută, şi de

I I I .

Escriere de concursu.
Cu terminula de 10 Septemvre a.

c. st. n. inclusive se escrie concursă 
pentru dou& stipendie de câte 70 fl. din 
fundaţiunea fericitulni Gavrilă Vaida, 
usuate pănă acum — numai în sumă 
de câte 60 fl.—de juristulă Clemente 
Barbulă şi gimnasistulă Ioachimă Mun
teanu dintre cari nici unulă nu şi-a 
legitimata progresulă făcută în decur
sulă anului şcolastică espirată.

Cei cari dorescă, să obţină aceste 
stipendie, au de a’şi instrui cererile 
sale conformă condiţiuniloră espuse 
în escrierea de concursă pentru sti
pendiele ramonţiane, şi a-le subşterne 
subsemnatului Consistoriu pănă la ter
minula prefipta.

Bl aş iu, din şedinţa consistorială 
ţinută în 12 Augustă 1890.

Consistorialii metropolitanii gr. 
cat. de Alba-Ialia.

pnmaru. n o ta rü .

Tipografia A. MUREŞIANU Braşov,


